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Annomayus: B ctaThe MPeACTaBIIEH COIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 CEMaHTUYECKHX
MOPTPETOB MECHOMEBIIA U KYJIBTYPHOT'O reposi-liepBonpenka BsitHsameliHeHa B 1By X
aHTIHMICKHUX TepeBozax snoca «Kanesanay: B mepeone Y. Kepou u . Kpoydop-
na. Crexyst onpeneIeHHOMY aJTrOpUTMY, Pa3HOCTPYKTYpPHBIE HOMUHAIIMH TepOs
KJIACCUQUUIHUPYIOTCS M MOABEPraloTCs KOMIIOHEHTHOMY aHANU3Y, MOCPEICTBOM
KOTOPOTro (PMKCHPYETCsI KHBEHTAPh CEM M CEMHBIX KOHKPETH3aTOPOB, TIO3BOJISIOIIUN
BBISIBUTH H30MOP(HBIE U allsIoMOpHBIE XapaKTEPUCTUKH B opTpeTax repos. Hc-
CJICIOBaHUE MOKA3bIBACT, YTO TOMUHAHTOW CEMaHTHUYECKOTO TIOPTPETa SIBISIETCS
MECEHHOE TPOCTPAHCTBO I'ePOsi B CBS3H C TEM, UTO IIEHIE — OCHOBHO BUJI IEATENb-
HOCTH BsiliHsIMeltHEHa, C ITOMOIIBI0 KOTOPOTO OH BIHSIET HA OKPYKAIOIIUH €r0 MUP.
B paboTte noka3aHo, 4TO CEMaHTHUECKUW MOPTPET BsiiHsAMeliHeHa TpeICcTaBIsSeT
c000i1 4eThIPEXyPOBHEBYIO CTPYKTYPY, BKJIIOYaOIIy0 HOMHHaNuH, (1) Xxapakre-
pusytomue BsitHsaMeliHeHa kak neBua, (2) xapakrepu3yolue ero nexue, (3) xa-
paKTepU3yIOIUe mpolecc neHus u (4) XxapakTepusyromue QYHKIHH ero MeHHsL.
HccnenoBanue Takke JEMOHCTPHPYET 0COOYIO BaXXHOCTh HOMHHALUHN CO CTPYK-
TY PO TPEIIOKEHUS U CBepX(PPa30BOT0 €AMHCTBA, TIO3BOJIIIOMNX 3a(pUKCHPOBATh
JIOTIOTHUTENBHEIE CEMBI B COCTaBE JIGKCHUECKUX HOMUHAIMK. B cratbe nemaetcs
BBIBOJl O TOM, YTO CEMAaHTHUYECKHUI alIoMop(u3M HOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHK
BsiiiHsiMeliHeHa 00yCIIOBIICH KaK JIMHIBUCTUYECKUMU MPUIHMHAMU: BBIOOD UCTOY-
HUKa MepeBoja (OPUTHHAIBHBIA TEKCT Ha (PUHCKOM SI3bIKE M TONCTPOYHUK C He-
MEIIKOTO SI3bIKa), TAK U SKCTPATMHT BUCTHYSCKIMH TPHYUHAMU: Pa3IINIHsI OpUTaH-
CKO M aMEePHKAHCKON IMHTBOKYJIBTYP U JTMYHBIE TpedepeHIINH epeBOTINKOB.

Knroueguie cnoga: Balinsimelinen; snoc «Kanesanay; ceMaHTHUECKUI TOPTPET;
MIECEHHOE MPOCTPAHCTBO; HOMUHAIUSA; ceMa; QyHKIIMH NeHHS

Qunancuposanue: ViccinenoBanue BEIIIOIHEHO MPH oA AepxKke rpanta Poccuii-
CKOro HayuHoro ¢onna, mpoekt Ne 24-28-01355.

bynuna Eeeenus Huxonaesna — xaHAUAAT (QUIONIOTHYECKUX HAyK, CTApIIMi Ipe-
noyiaBaTenb Kadeapbl TEOPUH U NPAKTHKY IPETIOAAaBaHIsI HHOCTPAHHEIX 13bIK0B Ka3aH-
ckoro (ITpuBomkckoro) denepansHOro yHHBEpCcuTeTa; evgeniya-bulina@yandex.ru.

Connviuuxuna Mapuna Heanoena — tmpodeccop, TOKTOp (GHUIONOTHIECKUX Hayk,
npodeccop Kadeapsl TEOPUM W TPAKTHKU IPENOJaBaHHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kaszanckoro (IIpuBomkckoro) ¢enepaabHOro yHUBEpCUTeTa; mesoln@yandex.ru.

© bynuna E.H., Connpiukura M.1., 2024 @
85



doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-27-3-6

Jns yumupoeanus: Bynuna E.H., Connviuuxuna M.H. CemaHTHYECKHI TOPTPET
BsiinsimeliHeHa B aHTIHIICK X niepeBoiax anoca «Kanesanay / BectH. Mock. yH-Ta.
Cep. 19. JIuHrBUCTHKA U MEXKYJIbTypHas KoMMyHuKanus. 2024. T. 27. Ne 3.
C. 85-96.

Kapeno-dunckuii snoc «Kanepana» He pa3 CTaHOBUIICS 00BEKTOM
UCCIICIOBAaHUS A3BIKOBE/IOB, INTEPATYPOBENIOB, HCKYCCTBOBEIOB U HCTO-
pukoB. CHEeKTp UCCIeN0BaTeIbCKUX BOIIPOCOB BCEria ObII JOCTATOYHO
LIMPOKHUM: OT TPOOJIEMbI aBTOPCTBA (Hapo uiu Dnuac JIEHHPOT) 1 nepe-
Bomdeckux Tpanchopmaruii [Paxun, 2014] 10 BOIPOCOB MUPOBOCIIPHSI-
Tus aApeBHUX GuHHOB [[leTpyxuH, 2023]. OCHOBHOM UCCTIEI0BATEIbCKHIA
BOIIPOC, K KOTOpoMy oOpamainuchk yuersie 19 u 20 BB. — 3T0 Bompoc
ucropuyHoctu/MudonornuHoctn «Kamnesans» [EBcees, 1957: 16—18].
Hanpuwmep, B 1844 1. B «I'epmaHCKOii MH(]OIOTHN» U TOOM IO3HEE
B nokyane bepmuackoit Akagemun Hayk SIko0 ['puMm ykaspiBaeT Ha
cxoacTBO «KaneBaasl» ¢ IpeBHETpeuecKoi, HEMELKOM M CKaH INHABCKOM
MUQOJIOTHSIMH (B pycckoM TiepeBozie cM. [['pumm, 2019]). B 1847 1. B pe-
LIEH3UU Ha KHUTY Mopuiia OmaHa «[ TaBHbBIE 4epTHl U3 IpeBHEN sonen
KaneBanbry kapeno-duHckui smoc yromunaet B.T. BenuHCeKmii': KPUTHK
Ha3bIBaeT «KaneBany» «BeTMKUM TBOPEHHEM» U CTABUT €TI0 B OJJUH PsIJ
C APYTUMU «MOHYMEHTAJIBHBIMIY 3110caMu. P.b. Mronnep BeicTynana 3a
mudoorunyeckoe coaepkanue pyH «Kaaesaibl», yka3plBas Ha €€ CXOI-
ctBO ¢ Hubenynramu, l1lax-Hame, Maxa0xaparoit u Unuanoii [ Mrosiep,
1947]. UcTopuuecKyto KOHIICTIIIHIO O TPOUCXOXKIEHUH Kapeno-(QHUHCKO-
r'o 310ca MBITAJIMCh Pa3BUBATh NepBble epeBogunKy «KaneBaaby.

Tema ucropnunoctu/mMmugonornanoctu «KaneBanb no-npexxHemMy
OCTaeTcs B CIIEKTPE COBPEMEHHON HayYHOW NMapaaurMbl [ MeneTHHCK U,
2004], ogHako ee rpaHUIIBI BO MHOI'OM pacIlIMpPEHbl HE TOJIBKO 3a CUET
BBE/ICHUS HOBBIX TE€M, HO U COBPEMEHHOW MeTononoruu. B monorpadun
3.K. Tapmnanosa [Tapmanos, 2002] mpenctaBiaeHO MIHUPOKOE MHOT'000-
pa3ue uMeH repoes «KaseBanbl», IMEHYEMOE aBTOPOM «TEKCTOBOH
WHAEKcaleil HaAMMEHOBAHUI .

Lenbro mpeacTaBIeHHOT O UCCIIEAOBAHUS SIBISAETCS BBISIBICHHE CIIC-
H(UKI CEMaHTHIECKOTO IMTOpTpeTa BsaifHsIMeitHeHa B IBYX IMapajuIeIbHBIX
aHTIIUHCKUX MepeBopax anoca «Kanepanay V. Kep61/12 u JIx. Kpoy(bop)la3.

' Benunckuii B.I" TnaBuble 4epThl U3 ApeBHEN GuHCKoi snonen Karesamsr Mopuia
Omana. URL: http://dugward.ru/library/belinsky/belinskiy glavnye_cherty.html (mara
obpammenus: 20.03.2024).

2 Kalevala: The land of heroes: in two volumes / Translated by W.F. Kirby. Lon-
don: J.M. Dent & Co.; New York: E.P. Dutton & Co., 1956.

3 Crowford J.M. The Kalevala: The Epic Poem of Finland into English: in two vol-
umes / J.M. Crowford. N.Y.: J.B. Alden; L., 1889. URL: http://finntimes.com/wp-con-
tent/uploads/2011/07/kalevala-crawford.pdf (accessed: 07.12.2015).
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CoBpeMeHHBI! HHTepeC K MePeBOAaM JaHHOTO TPOU3BEICHUS MTPOIUK-
TOBaH KaK HEPEIICHHOCTHIO MPOOJIEMbI IEPEBOIUYECKHIX TPaHCPOpMAIHit
MO3TUYECKUX MTPOU3BEACHUH, TaK U 3HAYUMOCTBIO BOCIIPUSATHUS TIIaBHO-
ro repos — BsiiiHsiMellHeHa — B pa3JIMYHbBIX STHOKYJBTYPHBIX U Ha-
LUOHATBHBIX TpaAUIUsAX. O4eBUIHO, YTO IEPEBOTUECKHE TPETIOYTEHHU S
CHOCOOHBI I3MEHATH 00pa3bl ¥ XapaKTePhl TePOEeB IMPOU3BEICHNUN U TAKIM
0o0pa3oM BIUATH Ha unTatenst. OcoOyro 3HaYUMOCTh TAKOT'O POAA BIIHSI-
HU€ UMEET IPHU BOCHPHUSITUU CIOXHBIX TEKCTOB HETIOATOTOBICHHBIMHU
guTtarensiMu. UMenHo moaToMmy nepeBoasl «KameBansr» VY. Kepbu
u [Ixx. Kpoydopna npeactaBisroT 0coOblii HHTEpec, TOCKOIbKy Y. Kep-
6u mepeBonmn «KamneBany» ¢ s3p1ka opuruHania, a Jx. Kpoydopn wc-
M0JIb30BaJl HEMELKUH MOICTPOYHUK.

Bre16op MByX yka3aHHBIX NIEPEBOMIOB M3 BCEX CYIIECTBYIOIHUX Ha
JAHHBIH MOMEHT MPOAMKTOBAH PAAOM MPUYMH. MBI HE MPHUBJIEKATU
K UCCIIC/IOBAaHUIO HETIOJIHBIE MIEPEBOABL: MEePBhIi NepeBon «Kaneaip
JIx.A. Tloptepa “Selection from the Kalevala” (0yks. «/36pannoe u3
Kanesanbi») 1868 1., mpeacTaBisiBIIni co00i epenokeHue OTACTbHBIX
pyH 31oca ¢ Hemenkoro (rep. A. lllnduepa) Ha aHTTUHACKHIA S3BIK, a TaK-
JKe Tpo3andecKue nepeBoabl, Harpumep, nepeoq O.I1. Maroyna “The
Kalevala or Poems of Kalevala District” 1963 r. (0yxB. «KaneBana wiu
nosmbl U3 Kpast Kanesanei»), 3. ®pubepra “The Kalevala. Epic of the
Finnish people” 1988 r. (0yks. «Kanesana. Onoc ¢puaHOBY). Bee npyrue
niepeBozbl «KaneBaasny Ha aHTITMHACKUHN S3BIK CYTh ITIEPEBOIBI OTACTBHBIX
PYH WU YIPOILEHHBIE NEPEOKEHUS I JeTei.

Takum 06pa3om, MaTepHaIOM UCCIIEIOBAHIS IIOCTYKHAITN Pa3HOCTPYK-
TYpHbIE HOMMHAIUU BsliHAMeWHEHa B IBYyX aHIJIUUCKHUX NMEPEBOAAX
«Kanesanb: 272 — B iepeBoze Y. Kepou (manee — YK) u 470 — B nepe-
Bone /1. Kpoydopna (manee — JAK). OmHOCTIOBHBIC HOMIHAITIH 3a(DHKCH-
poBankI B ciienytomieM konmuuectse: 148 (YK) u 224 (JIK), HomuHanmu co
cTpykTypoii ciioBocodetanust: 52 (YK) u 155 (AK), HoMIHAITIH CO CTPYK-
Typo#t npeanoxenust: 53 (YK) u 71 ([IK), HoMuHanuu co cTpykTypoi
ceepx(dpazosoro equnactBa (qanee COE): 19 (VK) u 20 (JAK).

CrnoxHocTb nepeBoaa «KamneBaasl» Ha ApyTrue S3bIKH BCETAa COCTO-
sJ1a B TOM, YTO OHA COAEPKUT CIOXKHYIO IS IEPEBOJa JIEKCUKY He
TOJIBKO (PMHCKOTO, HO U KapEeIhCKOT'0, M BETICCKOTO SI3BIKOB, a TAKKE UX
nuanekToB [ XypmeBaapa, 1972]. [IonomHUTEIHYIO TPYAHOCTH CO30AI0T
BHYTPHS3BIKOBAS MOJTUCEMUS U OMOHUMU S, TIOCKOJIBKY AITMYeCcKas JIeK-
cuka B TekcTe «KaneBajasl» MOXET UMETh 3HAYeHHUS OTJIIMYHBIE OT CO-
BpeMeHHBIX [Kapxy, 1978].

HccnemoBaTenu yka3pIBalOT | €Ille HA OXHY U3 ocoOeHHocTel «Ka-
JIeBaJIbl» KaK 3MHYECKOro IPOU3BEICHUS — €€ TATOTEHHE K TIOBTOpse-
MOCTH JIEKCHKH, B TOM YHCIe onucarenbHOl. « CTHIIb SITUYECKUX PyH
BEJIMYECTBCH B CBOCH MPOCTOTE, KpacoueH 0e3 ykparieHuii. U B mepeso-
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JIe CIIeTyeT OCTEepEeraThCs HAPYIIEHNH ITOH BECOMOI TPOCTOTHI, OCTEpe-
raThCs HEeOlpaBAaHHBIX OTKJIOHEHUH B JIEKCHKE, CHHTAKCHUCE, SITUTETaXx,
napauienuzmax» [Kapxy, 1978: 125].

Oco0yr0 3HAaYNMOCTh UMEET UccienoBanne DitHo Kapxy, mo3Bossto-
mee Ty0xe MOHATh ICHTPANBHBIN 00pa3 «Kanesansy — oOpa3 Bsii-
HSIMEWHEeHa, 151 TOHUMaHHs KOTOPOro HeoOXonuMo oOpaiieHue K Ma-
(¢buYecKUM NpeACTaBICHUAM APEeBHUX (UHHOB O MPOCTPaHCTBE
Y BPEMEHH, B KOTOPBIX HE Pa3rpaHUUCHBI MOHITHUS «TEIEPh», KITOTOM
U «TOTAa». A IOCKOJIbKY COOBITHS BCETIa pa3BOPAYMBAIOTCS 371ECh U Ceil-
yac, MBI He HaxofuM B «KaneBaney omrcaHus AeTCTBA U FOHOCTH Bsiii-
HsIMelfHeHa — OH Bcerda crapkhiit [Kapxy, 1978].

HccnenoBanus, HalleleHHbIE HA CUHTE3 ITIaBHOro repos Kanepansl —
BsiitnsimeliHeHa — HEMHOT OYUCIIEHHBL. TPaKTOBKH M IOIXOBI K OMFICAHHEO
BsitHsiMeliHEHa U €r0 PO B KYJIBTYPE B Pa3JIMYHbIX HAYUYHBIX LIKOIAX
B 3HAYHUTEIBHON cTeneHr oTau4aroTcs. OHOIN 13 KIT0YeBhIX padoT, mo-
CBSIICHHBIX BaiiHAMeWHEHY, sBIsieTcss MoHorpadus MapTtu XaaBuo
“Vainamoinen Eternal Sage” [Haavio, 1952], B koTopoii aBTOp B KauecTBe
WCTOYHHKOB HCIONB3yeT ayTeHTUYHbIe (DMHCKHE pyHBI. BsitHsAMeliHeH
B pabote M. XaaBuO MpPENCTaBICH KaK «UACATM3UPOBAHHBIN IIaMaHy,
JNEHCTBYIOIMH MPEeUMYIIECTBEHHO TPH MOMOINH KonnocTBa [Haavio,
1952: 5]. E.M. MeneTuHCKUil, XapakTepu3ysl Takoe rpecTaBieHne Bsii-
HsIMEH{HEHa KaK BECbMa OTHOCTOPOHHEE, TPAKTyeT 00pa3 Kapeno-(puHcKo-
ro Oora Kak KyJIbTYpPHOT'O Teposi, B KOTOPOM «BOIIJIOIICHB HAPOIHBIE
ujeabl» U apxaudHocTh [Menetunckuii, 2008: 64]. CBoeoOpazue Bsii-
HAMeHHEeHa, TI0 MHEHHIO YIEHOT'0, COCTOUT B TOM, YTO OH HE MOJIOZ M KU3-
HepaJoCTeH, Kak 00JbIIas YacTh TepOEeB, HO CTap, Myp U pacCyAUTENEH.
Onwmac JIéanpor, mo muennto B.Sl. EBceeBa [EBceeB, 1957], ObL1 cCKITOHEH
cunTaTh 00pa3 BaitHsaMeitHeHa coOnpaTebHBIM.

B nmocnenHee necstuneTre NOSBUINCH PA0OTHI IO CEMaHTHUECKOMY
aHaJIN3Y MMePCOHAKEH KyJIBTYPHO-3HAYMMBIX TEKCTOB, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEKUT MOHATHE CEMAaHTUYECKOT0 MopTpeTa. MeToA0I0Tusl COCTaBICHUS
CEMaHTHUYECKOTO TOPTPETa MEePCOHaKa MPOU3BEACHUS ObLIa BIIEpPBEIC
npeacrtasieHa B aucceprauuu C.B. IlepByxunoit «CemaHTHUECKUH
noptpet Uucyca Xpucra B nepeBoje 6udauu New International Version»
B 2003 r. Ha MaTepuale mepeBoaa buonmm Ha aHTTIUHCKUH 361K [[lep-
ByxuHa, 2003], a B 2009 1. pacmupeHa U JOMOJHEHA B AUCCEPTAIUU
E.O. 3anseBoii «M3omMopdu3m u anmoMopdru3M BapuaHTOB MOJIEITH CEMaH-
TrUdeckoro noprpera OnuHa B «J11e» Ha MaTeprasie napaielbHbIX Tepe-
BONIOB «Crapiieit D0ab1» U «Mnanmeit Sn1bb» Ha pyCCKUM U aHTTUICKUT
361k [3ansena, 2009]. B npeacraBieHHON pabOTe MBI HCHIOIB3YEM pas3-
paboTaHHYIO B yKa3aHHBIX Pab0TaX METOAOJIOTHIO CHHTE3UPOBAHUS Ce-
MaHTHYECKOTO TOPTPETa Teposi, IEMOHCTPHUPYS] BOZMOXHOCTH €€ TpH-
MEHEHHUS U MpenMyIiecTBa y1s conoctasneHus. Benen 3a C.B. [epByxuHoid,
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TIOZL CEMAHMUYECKUM HOPMPemom TIEPCOHaXKa Mbl IOHUMAEM CTPYKTY DY,
COCTABJICHHYIO U3 MEIBUAUIINX IUHUI] METasI3bIKa — CeM WJIM CeMaH-
TUYECKUX IPU3HAKOB, — KOTOPBIE BXOIST B pA3HOYPOBHEBbIE HOMUHALIUU
3TOr0 MEPCOHa)Ka B JaHHOM TEKCTE M KOTOPbIE YNOPAJOYEHBI B 3TOH
CTPYKTYype o TeMaTudeckoMy npusHaky [[lepByxuna, 2003: 6].
ConuanbHas ponb BsitHsmeitnena B «KaneBase» onpenensercs 10-
CTaTOYHO MPOCTO: OH MO3ULIMOHUPYETCS KaK IeBell, OCHOBHOE 3aHSATHE
KkoToporo necHonenue [ Tapianos, 2002: 165]. 3BecTHO, yTo BsaliHsamei-
HeH, ofo0HO APyruM mneBnaM B MudonosTrueckoil Tpaanunu (bpary,
BosiH, pununel u 1p.), meHneM BO3ACHCTBYET Ha OKPYXalOIIUH MHP,
a TaKXXe CTPOUT JIOAKY C TIOMOLIBIO NIEHHsI, KOJIAYET, H300peTaeT My3bl-
KaJbHBIA HHCTPYMEHT. JlaHHOE 00CTOSTEIBCTBO MO3BOJISIET OCYIECTBIIATD
MOZICTIMPOBAaHUE CEMAaHTHUYECKOIro MopTpera BsiiHsMmeliHeHa Kak meBLa
M €ro MeceHHoro MpoCTPAHCTBA, TPAKTYEMOTO B padOTe Kak TpyIina eu-
HUII S13bIKA ¥ pe4n, HOMHMHUPYIOIINX ACHCTBUS MEBLA, X XapaKTePUCTH-
KY, a TaK’Ke CaMOro NeBLa. AKTyaJIbHbIM JUJIs1 COBPEMEHHOH (uionoruye-
CKOW HAyK{ MPEICTaBISETCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH BOCHPHUATUSA
o0pa3a repos-nesna «Kanepanb» Kak KyJbTypHO-3HAYMMOIO TEKCTA.
AnropuTMm HccaenoBanus BKIoval: (1) karanoruzannio pa3HOCTPyK-
TYpPHBIX HOMUHaLU BaiiHsiMeliHeHa, XapaKTepu3yOIINX ero KaK MeBlia,
B JIBYyX IEPEBOAAX 3110Ca; (2) BBHIABIEHNE CEMHOI'0 COCTaBa TaHHBIX HO-
MUHAIHH OCPEACTBOM MPOLEAYPHl KOMIIOHEHTHOTO aHan3a; (3) ocy-
MECTBJICHUE TEMAaTHYCCKOW KIacCU(MUKAIIMU BBIABICHHBIX ceM; (4)
(opMHpoBaHHE METasI3bIKa ONUCAHUS HOMUHALIHIA; (5) MOAETUpOBaHHE
CEMaHTHYECKUX MOPTPETOB BsiiHAMeliHeHa B IBYX IepeBoax u (6) BI-
SABJICHHE M30MOP(HBIX U aJNIOMOPPHBIX XapaKTEPUCTHK B CEMaHTHYE-
CKUX MOpTpeTax BsifHsmeliHeHa B ABYX MapaJijIeIbHBIX [IEpeBOgax.
AHTIHIICKHe BapHaHTHl MOJENIM CEMAaHTUYECKOTo mopTpera Bsitas-
MeliHeHa O0BEeKTHBUPOBAHBI PA3JIMUHBIMU B CTPYKTYPHO-S36IKOBOM
OTHOLLIEHUH EANHULIAMU: OTHOCJIOBHBIMHA HOMUHAIMSIMH, IPEIICTaBIICH-
HBIMU UMeHaMu coOctBeHHBIMU (Vainamoinen, Wainamoinen, Kal-
evainen, Osmoinen U p.) U UIMEHAMU HapHUIATENbHBIMU (singer, bard,
minstrel), cioBocouetanusaMu (of the song the lifelong pillar, song’s
eternal wise supporter u np.); npeanoxenusimMu (“By my art a boat |
fashioned, / By my songs a boat I builded, / <...> (XVI: 250—-260%) (YK) /
“I was building me a vessel, / At my craft was working, singing (XVI)
(IK) u COE (Then the aged Vainamoinen, / Spoke aloud his songs of
magic, / And a flower-crowned birch grew upward, / <...>/ Then he sang
his songs of magic, / And he sang a moon all shining, / On the pine-tree’s
golden summit; / And the Great Bear in the branches (X: 30-40) (YK) /

4
31eck ¥ fanee MO TEKCTy yKa3bIBaeTCsl HCTOYHHUK, PUMCKUMHU nudpaMu obo3Ha-
YeH HOMEep PyHBI, apaOCKIMI — HOMepa CTOIONOB.
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“Sang aloft a wondrous pine-tree, / <...> / Sings the Moon to shine for-
ever/<...>/Inits top he sings the Great Bear” (X) (1K). Cpenu anrimii-
CKMX HOMHHAIIAN C TPAMMAaTHYeCKOH CTPYKTY PO CIIOBOCOYETAHU ST OBLITH
BbIJIeTIeHbl MeTadopuieckue (Hamp., song-deliverer of Northland) v He-
MeTtadoprudecKkre HOMUHANWHY (HAaTp., famous bard of Suomi).

Bce mHomMuHarmm ObuH KiacCH(UITMPOBAHBI HAa CIEMYIOIINE TPYTIIHL:
1) HoMUHaIMH, XapaKTepu3ytomie BaiHsIMeitHeHa KaK TTeBIa; 2) HOMIHA-
[INH, XapaKTEPU3YIOIIIe eTo TIECHOTICHHST; 3) HOMUHAIINH, XapaKTepru3yo-
TITHe TIpoIiecC IeHNS U 4) HOMHHAITIH, XapaKTepU3yIoIie Oy HKITNN TICHUS.

[IpogeMoHCTpHpYEM JIOTHKY HCCIEIOBaHUS HAa TPIMEpPEe HauMEHOBa-
Hul minstrel, singer, bard. /1151 BeIsIBJICHHS ICHOTATHBHBIX CEM MaKpoO-
KOMIIOHEHT 3Ha4CHHE BbIJICTCHHBIX JICKCEM MBI [10b30BAIIHCH CI0BAPEM
AHTJIMHCKOr0 fA3BLIKa OALD B KOTOPOM NPEJICTABJIEHBI CIIEYIOIINE
3HaueHus: minstrel, “a musician or singer in the Middle Ages” (Oyks.
‘My3bIKaHT Wiu nesel] B Cpenuue Beka’); singer, “a person who sings, or
whose job is singing, especially in public” (OykB. ‘“4esI0BEK, KOTOPBIH HOET
WU 4bs paboTa — MeTh, 0COOCHHO Ha myOiuke’); bard, “(literary) a
person who writes poems” (OyKB. ‘4eJOBEK, KOTOPBINA MUIIET CTUXU’).
B cocrase 3naueHuil gekceM minstrel, singer, bard BbiaensieM ceMsl 7o
sing, to write poems, a musician. O0paTuM BHUMaHUE, 4TO JiekceMa bard
HE COZICPKUT CEMBI #0 Sing, OHAKO NaHHAs CeMa SIBISIETCS 7151 JIEKCEMBI
bard motenunansHoi. B mepeBone JIK 3aduxcupoBanbl Takxke cyiie-
CTBUTENBHBIC KOMIIO3UTHI: Wisdom-singer, water-minstrel, wizard-singer,
wonder-singer, bard-magician.

CrpykTypHas kiaccupukalus HOMHUHaUWH BsaiiHsmeilineHna, noa-
poOHO paccMoTpeHHas Hamu B [bynuna, 2018], mo3Bonuia 3adukcupo-
BaTh CIEAYIOLIME CIOBOCOYETaHHUs: great primeval minstrel, minstrel
most illustrious, best of minstrels, of the song the lifelong pillar u ap.
(YK), ancient minstrel, mighty bard, Minstrel of Wainola, best of boast-
ed singers u ap. (AK). CTpykTypHBbIi aHaIM3 MOKa3a, YTO OOIUM s
JIByX TIEPEBOOB SIBISETCS TTONTHII INES & (great primeval minstrel,
ancient minstrel u 1p.) u A + pr + K, conepxarmmmii mpeBocXogHyo cTe-
TIeHb NPHIAraTeNbHEIX (best of minstrels, best of boasted singers). Ctpyxk-
typa K" + A ¥ sagukcuposana B mepesone YK (bard immortal), crpyk-
typa K + pr + A 3adukcuposana B mepeBone K (bard of Kalevala).

Ilo pesynpraTam KA B HOMUHAILMAX CO CTPYKTYPOU CIIOBOCOUETAHUS,
XapaKkTepu3yrmux BaliHsIMelHeHa KaK MeBIa, ObUTH BBIJIEIEHBl HHTE-
TpaIIbHBIE CEMbI: 8peMennas mouka omcyema cyujecmeosanus (12 : 59°),
seunoe cywecmeoganue (2 : 13), uzeecmuocms (5 : 14), evizvi6aem no-

> OALD / Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English /
A.S. Hornby sixth edition. Oxford, 2000.
6 B ckoGKax yKasaHO KOIMYECTBEHHOE COOTHOLICHHE CEM B YKA3aHHBIX IIEPEBOAX
VYK: IK cooTBETCTBEHHO.
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nosxcumensvvle dsmoyuu (14 : 8) u quddepeHnnanbHble CEMBL: 1pesoc-
xo0cmeo cpedu neeyos (3), cmamyc camoeo cmapoeo nesya (2) (YK),
moeyuecmso (3), mazuueckas cuna (3), conepuux 6 neHuu (2), 3acaysicu-
saem Y8adiceHus u GHUManusi, cmamyc nesya 8 pooHoii zemie (10), ym +
sHanus + ocusnennwtii onvim (20) (AK).

Oco0y10 3HaUMMOCTBH 17151 MOJISTTMPOBAHU S CEMAaHTHUYECKOTO TIOpTpe-
Ta BsaliHsAMelHEHa UMEIOT HOMHHALUU CO CTPYKTYPOUl IPENIOKEHUS
u COE, npeacrapstoniue co00i KOHTEKCT, MO3BOJISIONINHA 3a(UKCUpo-
BaTh JIONOJIHUTEIbHBIC CEMBI U CEMHBIE KOHKPETHU3aTOPhI, KOTOPHIC HE
OB OOHAPYIKEHBI B OJIHOCIOBHBIX HOMHUHAIUSAX U HOMUHAIUAX CO
CTPYKTYpOH ciioBocodeTanus. Hampumep, HOMHUHALINS MPENIIOKEHUEM
“Sang a song, and sang a second, / But, as he the third was singing, /
<...> / And the sledge broke off his chanting” (YK) mo3Bonuna 3adux-
CHPOBATh B COCTABE JICKCEMBI t0 Sing OKKA3HOHAIBLHYIO CEMY paspyuii-
menvHas macudeckas cuna. B COE “Straightway sings old Wainamoinen, /
Sings to life a purple forest, / In the forest, slender birches, / And beside
them, mighty oak-trees, / Shapes them into shafts and runners, / Moulds
them by his will and power, / Makes anew his sledge of magic” [XXV]
(1K) B coctaBe JiekceMbI to sing (GUKCHPYEeM OKKa3MOHAJIBHYIO CEMY
co3udamenvras Mazuieckas cuid.

Homunanuu necen BsitHsameiHena ObUTH Ki1acCH(DUIIMPOBAHBI 110
CJICAYIOUINM CEMaHTHYECKUM MpH3HAKaM: 1) HOMHHAIIUU C CEMOW uH-
menexmyanvHas deamenvHocms. words of wisdom, wisdom-songs,
garnered store of wisdom, the wisest thoughts i xp. Ilo pezynsratam KA
BBIJICJICHBI CIIEAYOIIUE HHTETPAILHBIE CEMBL: COO0epIcam UHGOPMayuio
(@) unmennexmyanvhyto, (6) coomeemcmayWYI OelCMEUmMeIbHOCmU,
COYUHEHHbIE TUYOM HA OCHOGe (a) 3Hanutl, (b) onvima, cywecmeyruyo
ouens 0oneoe gpeman nudpepeHIaNbHbIC CEMBL. He U38ECHIHYIO OPYeUM
auyam (YK); unmennexmyanvnyio (6 evicokoti cmenenu), 3a0a6Hyi0, 00-
CMasaAWyI0 Y0080OabCMEUe, 8aXCHYIO, Xpanawyiocs kak 3anac (JK).

2) HOMUHAIIUU C TEMIIOPaJIbHOW apXuceMou epems (songs primeval,
legends of creation u 1p.) M HHTErpalBbHOM ceMo npouinoe (tales of times
primeval, songs of old tradition u ap.). B pe3ynbrare KA 3adukcupoBanbl
nudpepeHuanbHbIe CEMBL: 0 Hauane / 6O3HUKHOBEHUU Geujeil, COOM-
semcmesylowue / He coomgemcmaylouue 0eiuCmeumenbHoCmu, 0 Iuyax,
cosepuarowux noosuzu, npurnaonedxcawue mpaouyuu (J1K).

3) HOMWHaMK C SMOTHUBHOI ceMoii: songs of sweetness, songs so
pleasing, joyous songs, songs melodious (YK); wondrous legends, wonder-
tales, songs of ancient wit, songs of pleasure, songs of joy and gladness,
songs of joyance, plaintive song (IK). B pe3ynsrare KA BbIIEIeHBI
UHTETPAJbHBIC CEMBI: (IIECHU) 8bI3bIGAIOM NOLONCUMETbHBIE IMOYUU
(padocms / cuacmyue), docmasasaiom y0ogonvcmeaue N uddepeHnaib-
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HBIE CEMBI 8b13b18al0OM (a) yousnenue, (6) socxuweHue, npusammusie 01
cayxa, evl3viearom cocmosiiue amoyuonanviozo cnaoa (JK).

4) HOMUHAIIUK C ceMoi maeus: songs of magic, words of magic,
magic songs, spells of magic (YK), incantations, wizard sayings, enchant-
ment, charms (/IK). [To pe3ysisraram KA B 1ekcemax magic, spell, incan-
tation, charms ObLIH BEISIBJICHBI HHTETPAIbHBIE CEMBI C108a, MA2UYecKue
cgoticmea, B IekceMe incantation 3adukcupoBana nuddepeHnuanbHas
ceMa c108a + NpouU3HOCAMCA UIU NOIOMCAL.

[Homo6HBIM 00pa3oM ObLTH KIIACCUPHUITMPOBAHEI U TPOAHAIN3HPOBA-
HBl HOMUHAIINY TICHUS U QyHKIWH neHus Baitasmeiinena (moapoOHbIH
aHanu3 onwucad B [bynuna, 2019a), [bynuna, 2019b)).

Taxum 06pazom, pazpaboTanHbIi Ha 0OcHOBE KA MeTasi3bIk onmucaHus
MO3BOJINJI IPENICTABUTH CEMaHTUYECCKHH MOPTPET BsliHsAMeliHEeHa B Kax-
JIOM U3 COMOCTAaBJISIEMBIX NIEPEBOAOB KaK YHOPSIOYEHHYIO CTPYKTYDY,
COCTOSIIYIO U3 CEM U CEMHBIX KOHKpPETHU3aTopoB. M3omopdusm cunTe-
3UPOBAHHBIX JIBYX aHTIUHUCKUX MOJENEeH CEeMaHTHUECKOTO MOpTpeTa
Bstitnsmeitaena onpeaernsieTcss HAOOpoM ceM, BepOann3yronux GyHKITH-
OHAJIbHBIC M (PU3MYECKHe XapaKTEPUCTHKU MEPCOHAXKA, a TaKXKe ero
nevictBusa. B mepeBogax YK u JIK BsiiausmeiineHn xapakTepusyercs
OPEUMYIIECTBEHHO MPH IMOMOILIHN CIIEKTPa BBIIONHIEMBIX UM TPH T0-
MOIIIH IECHOIIEHN I MarH4ecKuX JeHCTBUH.

KonnuectBeHHBIN amnoMoppu3M 3aQUKCHUPOBAH B OJHOCIOBHBIX
HOMUHAIINAX, XapakTepusyomux Bsaitasameitnena kak mesma: 36 (YK)
u 198 (JIK), B HOMHHAITHUSX CO CTPYKTYPOH CIOBOCOYCTAHUS, XapaKTe-
pmsyromux Bsitasameitaena kak mesma: 24 (YK) u 108 (JIK). Cnenosa-
TEJIbHO, KOJIMYECTBCHHBIA alIOMOP(HU3M OJHOCIOBHBIX HOMHUHAIIHMA
¥ HOMUHALHUH CO CTPYKTYPOH CJIOBOCOUSTAHMS BIMIET HA CEMaHTHUYe-
cKuii mopTpet BsalinamMeiineHa, xapakTepu3sys ero kak great primeval (10)
minstrel (28) (YK); ancient (41), eternal (11) singer (68), wisdom-singer
(13) (AK).

CemanTrudeckuit n3oMop(hr3M XapaKTepUCTHKH BsitHIMeitHeHa Kak
NeBIIa IETCPMUHUPOBAH MHTETPAIIEHBIME CEMaMHU, BBISIBICHHBIMU B CO-
MOCTABIISIEMBIX IIEPEBOJIAX: BEUHOE CYUIeCB808AHUE, BPEMEHHAS TMOYKA
omcyema Cywecmeo8anus, U3eCcmHoOCmy, UMeem cmamyc (a) onopol
neuus, (b6) conepnuxa 6 neHuu, vl3vI6AC NOJONICUMENbHBIE IMOYUU,
npegocxo0cmeo no cnocobHocmam cpedu negyos. CeMaHTUIECKUN ajl-
noMop(u3M XapaKTEPUCTUKH BsliHsIMeiTHeHa KaK MeBIIa JeTePMUHHUPO-
BaH CIIEAYIOIMUMHA AU PepeHIHATbHEIMU CEMaMU: UHMENLIEKMY ANbHAA
desamebHOCMb, UMeem Cmamyc negya 8 poOHoI 3eMie, UMeem CImamyc
(a) 800sHo20 nesya, (b) docmasnsOwezo NecHu, MOZYyuecmeo, Mmazuye-
ckas cuna (JK), 6eccmepmue (YK).

B xapaktepucTrke NeCHONEHUN, IPOU3BOJAUMBIX BANHAMEHHEHOM,
TaK)Ke JOMUHUPYIOT CIEIYIOIINEe BHICOKOYACTOTHBIC HHTETPaIbHbIE

92



CEMBI: UHMENNIEeKMYANbHASA 0esIMEeNbHOCHb, 8PeMsl, SMOTHBHBIC CEMBI,
ceMa maeuss. CeMaHTHICCKUH aJTTOMOPGU3M 00YCIIOBJICH TPUCY TCTBUEM
B niepeBoze K nuddepeHranbHbIX CeM: 6b13b18a10M NEYATb, COOPICATN
unghopmayuro, (2) xpauswyrocs kak 3anac, (0) easxcryro (AK).

B xapakTtepucTtuke mnpomecca meHUs TOMUHUPYET CEMaHTUUYECKHUM
m3oMopdu3M, 00yCIOBIICHHBI HHTETPATEHBIMHA CEMaMHU OUMENbHOCHb
38YUAHUSA, CUNA 38VUAHUSL, IMOYUS, CPABHEHUe, Ma2usl, SKCILTUIUPOBaH-
HBIMHU M3 TEKCTOB JIBYX MEPEBOAOB. XapaKTEPUCTHKA (PYHKIUN TTCHUS
TaKXe CEMaHTHYEeCKH M30MOP(pHA U OOBEKTUBUPYETCA B CISHYIOIIUX
WHTETPAIBHBIX CeMax: ¢uzuueckoe M SMOYUOHATbHOE 8030elicmaue,
nepeoaua sSHaHull 0 NPOULIOM, NPOCiA8IeHUe.

Takum 00pa3oM, CONIOCTABUTEILHOE UCCIICIOBAHUE BYX aHTITMHCKUX
nepeBoioB «KaneBabl) BRISBHIIO, YTO B TIOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHKAX
BsiinsamelineHa JOMUHUPYET H30MOP(H3M, OOYCIIOBICHHBIN CTPYKTY POt
AHTJIMICKOTO A3bIKa. AJtoMOpHU3M ABYX MOPTPeTOB BaiiHsAMeliHeHa
JIETEPMUHUPOBAH KaK TUHTBUCTUYCCKUMHU (BBIOOp TEKCTA-TIOACTPOYHHU-
Ka), TaK U SKCTPATUHTBUCTUYCCKUMU MMPUUUHAMU: PA3IAYUSIMH COIIO-
CTaBJISIEMBIX IMHTBOKYIBTY P (OpUTaHCKON M aMePHUKAaHCKON) M IMIHBIMHU
npedepeHIUAMHU TIEPEBOTYNKOB.
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SEMANTIC PORTRAIT OF WAINAMOINEN IN ENGLISH
TRANSLATIONS OF “KALEVALA”

Kazan Federal University, Kazan, Russia; evgeniya-bulina@yandex.ru; mesoln@
yandex.ru

Abstract: The article presents a comparative analysis of the semantic portraits
of the singer and the cultural hero Wainamoinen in two English translations of the
epic “Kalevala” made by William Forsell Kirby and John Martin Crawford. Follow-
ing a certain algorithm, the different-structured nominations of the hero are classi-
fied and subjected to component analysis, through which an inventory of semes and
semes’ specifiers is fixed, which allows to identify isomorphic and allomorphic
characteristics in the portraits of the hero. The study shows that the dominant posi-
tion in the semantic portrait of Wainamoinen is occupied by the so-called song space
of the hero, since singing is the main activity of Wainamoinen by means of which
he influences the surrounding world. The semantic portrait of Wainamoinen is a
four-level structure, including nominations (1) characterizing him as a singer, (2)
characterizing his singing, (3) characterizing the process of his singing and (4)
characterizing functions of his singing. The study also demonstrates an importance
of nominations which have the structure of a sentence and super-phrasal unity. They
allow to fix additional semes in lexical nominations. The article concludes that the
semantic allomorphs of Wainamoinen’s portrait characteristics are determined by
both linguistic aspects (the choice of the source text for translation: original text in
the Finnish language and the interlinear translation in German) and extralinguistic
aspects: differences between British and American lingua cultures and personal
preferences of each translator.

Key words: Wainamoinen; the epic Kalevala; semantic portrait; song space;
nomination; sema; functions of singing

94



Funding: This research has been supported by the Russian Science Foundation,

Project No 24-28-01355.

For citation: Bulina E.N., Solnyshkina M.I. (2024) Semantic portrait of Wain-

amoinen in English translations of “Kalevala”. Lomonosov Linguistics and Inter-
cultural Communication Journal, no 3(27), pp. 85-96. (In Russ.)

About the authors: Evgenija N. Bulina— PhD in Philology, Assistant Professor

of the Department of Theory and Practice of Teaching Foreign Languages, Kazan
Federal University; evgeniya-bulina@yandex.ru; Marina I. Solnyshkina — Dr.
Habil in Philology, Professor of the Department of Theory and Practice of Teaching
Foreign Languages, Kazan Federal University; mesoln@yandex.ru.

REFERENCES

1.

Bulina E.N. 2018. Asimmetrija leksicheskih nominacij glavnogo personazha jeposa
“Kalevala” v parallel’nyh perevodah na russkij i anglijskij jazyki [Asymmetry of
lexical nominations of the main character of the epic “Kalevala” in parallel transla-
tions into Russian and English]. Philology and culture, no. 4 (54), pp. 7-11. (In Russ.)
Bulina E.N., Andreeva M.1., Solnyshkina M.1. 2019a. Specifika nominacij pesnopenij
Vjajnjamejnena v tekstah perevoda jeposa «Kalevala» na russkij i anglijskij jazyki
[The specifics of the nominations of Wainamoinen’s chants in translations of the epic
“Kalevala” into Russian and English]. Tomsk State University Journal, no. 445,
pp. 12-21. (In Russ.)

Bulina E.N., Gajnutdinova D.Z., Solnyshkina M.I. 2019b. Semanticheskie osoben-
nosti funkcional’nyh harakteristik penija Vjajnjamejnena v perevodah “Kalevaly”
na russkij i anglijskij jazyki [Semantic features of the functional characteristics of
Waingmoinen’s singing in translations of “Kalevala” into Russian and English].
Russian Journal of Humanities, vol. 11, no. 4-2, pp. 20-35. (In Russ.)

Grimm J. 2019. Germanic mythology. In 111 vols. Moscow. (In Russ.)

Evseev V.Ja. 1957. Istoricheskie osnovy karelo-finskogo jeposa [Historical founda-
tions of the Karelo-Finnish epic]. Moscow; Leningrad: [zd-vo Akad. nauk. Book 1.
(In Russ.)

Zaljaeva E.O. 2009. Izomorfizm i allomorfizm variantov modeli semanticheskogo
portreta Odina v “Jedde” (na materiale parallel’'nyh perevodov “Starshej Jeddy” i
“Mladshej Jeddy” na russkij i anglijskij jazyki) [Isomorphism and allomorphism of
variants of the semantic portrait model of Odin in the Edda (based on the paral-
lel translations of the Elder Edda and the Younger Edda into Russian and English].:
dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.20. Kazan. (In Russ.)

Karhu J.G. 1978. Perevod, ne modernizacija (O pojeticheskih perevodah run “Kale-
valy*) [Translation, not modernization (About poetic translations of the Kalevala
runes)]. Ot run k romanu. Stat’i o karelo-finskom fol’klore, «Kalevale», finskoj lit-
erature. Petrozavodsk: Karelija, pp. 118—137. (In Russ.)

Meletinskij E.M. 2008. Predki Prometeja (Kul turnyj geroj v mife i jepose) [Ances-
tors of Prometheus (Cultural hero in myth and epic)]. Moscow, RGGU, pp. 319-343.
(In Russ.)

Meletinskij E.M. 2004. Proishozhdenie geroicheskogo jeposa: rannie formy i arhai-
cheskie pamjatniki [The Origin of the heroic epic: early forms and archaic monu-
ments]. Moscow, Vost. lit. (In Russ.)

95



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Mjuller R.B. 1947. Ocherki po istorii Karelii XVI-XVII vv. [Essays on the history
of Karelia of the XVI-XVII centuries]. Petrozavodsk: Gos. izd-vo Karelo-Finskoj
SSR. (In Russ.)

Pervuhina S\V. 2003. Semanticheskij portret lisusa Hrista v perevode Biblii New
International Version [Semantic portrait of Jesus Christ in the Bible Translation New
International Version].: dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Volgograd. (In Russ.)
Petruhin V.Ja. 2023. Karelo-finskie mify. Ot «Kalevalyy i pticy-demiurga do chudi
i saamov [Karelo-Finnish myths. From the Kalevala and the demiurge bird to the
Chudis and the Sami]. Moscow: Mann, Ivanov i Ferber. (In Russ.)

Rakin N.A. 2014. “Kalevala” na komi jazyke v kontekste nekotoryh aspektov teorii
i praktiki hudozhestvennogo perevoda [“Kalevala” in the Komi language in the
context of some aspects of the theory and practice of literary translation]. Tartu:
University of Tartu Press. (In Russ.)

Tarlanov Z.K. 2002. Geroi i jepicheskaja geografija bylin i “Kalevaly” [Heroes and
epic geography of epics and “Kalevala”]. Petrozavodsk: PetrGU. (In Russ.)
Hurmevaara A.G. 1972. “Kalevala” v Rossii: K istorii perevoda [Kalevala in Russia:
Back to the translation history]. In-t jaz., literatury i istorii Karel’sk. filiala AN SSSR.
Petrozavodsk: Karelija. (In Russ.)

Haavio M. 1952. Vainamoinen Eternal Sage. Helsinki: Academia Scientarum Fen-
nica.

Cratbs mocTymiia B penakuuto 24.03.2024;
onoOpeHa nocie perensuposanus 30.03.2024;
npuHsTta Kk nyonukanuu 08.04.2024;

The article was submitted 24.03.2024;
approved after reviewing 30.03.2024;
accepted for publication 08.04.2024



